
Hosanna Sunday Lit. p 284 



Man hazal malqool atee – min wahyee nooboo’atee 
Faowqa matnibnee a’tan – alqawa fee darbil aghsan 
A’alayha maddoo’l athwab – zarou’l albab fee’l hoo-
tafatee 

 من وَحيِ النبوءاتِ    مَن ىذا المَلْكُ الآتي
 في الدّربِ الأغصانْ ألقوا     فوقَ مَتنِ ابنِ أتانْ 

   الألبابْ ذرّوا    مدُّوا الأثوابْ  عليها
 :اتـــافــهُتــي الـف  



Houshanal ibnee Dawood – boorikta’l ati’l ma’abood 
Min andee al’aalee – Houshana fee’l a’alee 
Habna sidqa’l shadeena – al hateefeena  
Houshanal ibnee Dawood 

 بوركِتَ الآتي المعبودْ   ىوشَعنا لابنِ داودْ 
 !ىوشَعنا في الأعالي !من عندِ العالي

   !ابن داودىوشَعنا   نَ ـالهاتفي   الشّادينَ ىَبْنا صِدْقَ 



Ajwaqoo’l anbeeya’ee – fee saf-hee tooree’l zaytoon 
Bal-hoobee wal-naqaa’ee – Hatat majdahoo’l 
maknoon Haza’l qudoosoo’l atee – bil-moolkeeya 
Ma’aal habreeyah 

 في سَفْحِ طُوْرِ الزَيْـتُونْ  أَجْواقُ الأنَبِْيَاءِ 
 حاطَتْ مَجْدَهُ الْمَكْنُونْ  بالْحُبِّ وَالنَقاءِ 

 الْحَبْريَِّوْ مَعَ    باِلْمُلْكِيَّوْ     الآتِيىذا القُدُّوسُ  



Al yaouma a’amal bahjoo – madeenata Dawooda 
Moudnoon tartajoo – min sayhatee’l aowladee 
Fee looqya’l fadeel atee – bal-inshadee  
Houshana ibna Dawood 

وْمَ  ٌَ دَ مَدٌِنَةَ      عَمَّ البَهْج  ألَْ  دَاو 

دْنٌ  حاتِ الأوَْلادِ مِنْ     تَرْتَج  م  ٌْ  صَ

وشَعْنَا  بالإنِْشادِ  فً ل قٌْا الْفَادِي الآتًِ دَ ه   !ابْنَ دَاو 



Cel: lbai-tokh a-lo-ho ‘eh-let waq-dom beem 

dee-lokh segh-det. 

 

Cel: I have entered your house, O God, and  

have worshipped before your throne. 

 

دتُ د   :المحتفل ج  رشِك  س  أ مام  ع  ٌت ك  ٌا أ لله و  لتُ ب   .خ 



mal-ko shma-yo-no ha-so lee khool dah-teet  

lokh. 

 

O King of heaven, forgive all my sins. 

 

طِئتُ بِهِ  ا خ  ماوِيّ إغِفِر لً كُلَّ م  لكُِ الس  ٌُّها الم   ف ٌا أ 

 .إلِ ٌك



All: mal-ko shma-yo-no ha-so lan khool dah-
tai-nan lokh. 

 

All: O King of heaven, forgive all our sins. 

 

طِئنا : الشعب ماويُّ إغِفِر ل نا كُلَّ ما خ  لكُِ الس  ٌُّها الم   أ 

 .بِهِ إلِ ٌك



Cel:  

Sa-laow ‘a-lai meh-tool mo-ran. 

 

Cel:  

Pray for me to the Lord. 

 

 :المحتفل

نا بِّ نًِّ، إكِرامًا لرِ  لوّا ع   .ص 



All: a-lo-ho nqa-bel qoor-bo-nokh oo-net-
ra-ham ‘a-lain bas-loo-tokh. 

 

All: May God accept your offering and 
have mercy on us through your prayer. 
 

لاتِك  : الشعب نا بِص  حِم  ر  ان ك  و   .ق بِل  اللهُ قرب 



Cel: 

Glory be to the Father, and to the Son, and  

to the Holy Spirit, now and for ever. 

                                                                
:المحتفل  

جْدُ للآبِ والابْنِ والرُوحِ القدُُس، مِن  الآن  وإلِى  أ لْم 
د  .الأ ب 



Cong:  Amen 
 

آمين: الشعب  



Cel: O Christ our God, make us worthy on 
this Hosanna Sunday to go out to meet 
you at your glorious second coming, just 
as the crowds went out to meet you at 
your first coming.  

لْنا، :المحتفل ٌُّها أ هِّ سٌِحُ  أ  انٌنِ  عٌِدِ  فً إلِهنا، الْم  ع   هذا، الش 

خْرُج   أ نْ  جٌِدِ  لقِائِك   إلِى ن  دٌِد، الْم  تِ  كما الْج  ج  ر   الْجُمُوعُ  خ 

جٌِئِك   فً لقِائِك   إلِى ل، م     الأ وَّ



They carried palms and olive branches, while 
shouting: “Hosanna! Blessed is he who comes 
in the name of the Lord to save us and renew 
us.”  To you, to your Father, and to your Holy 
Spirit, be glory, now and for ever. 

ف   حامِلٌِن   ع  خْلِ  س  ان   الن  تُونِ  وأ غْص  ٌْ عْنا :هاتِفٌِن الز   !هُوش 

ك   بِّ  بِاسْمِ  الآتًِ مُبار  لاصِنا الر  جْدُ  ل ك   !وت جدٌِدِنا لخِ   الْم 

وس، ولروُحِك ولأ بٌِك   د وإلِى الآن   القدُُّ   .الأ ب 



Cong:  Amen 
 

آمين: الشعب  



Cel: 
Peace be with the Church and her children. 

 

:المحتفل   

نٌها لبِ  ةِ و  لامُ للِْبٌِع  .أ لس                                 



لام : الشعب لى الأ رضِ الس  ع  جدُ لِله فًِ العُل ى و   الم 

نًِ الب ش ر الحِ لبِ  جاءُ الص  الر   .و 
Aalmajdu Lillahi Fil ula Wa A’alal ardil  

Salam Wal Raja’hul Saleh Li Banil Bashar. 
 

All: Glory to God in the highest, and on 
earth peace. Glory to God in the highest, 
and good hope to all.  

 

 



Cel: Let us raise glory, honor, and praise to 
the only-begotten Son, the eternal, holy, 
and blessed Word, whose holiness is 
boundless; to the Good Master, who 
willingly humbled himself  

نَّ   :المحتفل رْف ع  سْبٌِح   لِن  جْد   الت   الإِبْنِ  إلِى والإِكْرام   والْم 

حٌِد، ةِ  الو  لمِ  دِيّ، والك  رْم  وسِ  الس  كِ  القدُُّ ار  دَّ  لا الَّذي الْمُب   ح 

تِهِ؛ ٌِّدِ  إلِى لقِ داس  الحِِ  الس  ل   الَّذي الص  ناز  ع   ت     بِاخْتٌِارِهِ، وت واض 



although he is the power and wisdom of God; 
and to the One who is glorified by spiritual 
powers and who was pleased with the praises of 
infants and children.  To the Good One be glory 
and honor, on this feast, and all the days of our 
live, and for ever. 

اتُ  بِّحُهُ القوَُّ تُهُ؛ إلِى الَّذي تُس  ةُ اِلله وحِكْم  هُو  قوَُّ ٌَّةو  ، الرُوحانِ

ع دٌِحِ الأ طْف الِ والرُضَّ ً  بِم  ضِ جْدُ . وق د ر  الحِِ الَّذي ل هُ الْم  أ لص 

د اتِنا إلِى الأ ب   ٌ ٌّامِ ح  كُلِّ أ    .والإِكْرامُ فً هذا الْعٌِدِ و 



Cong:  Amen 
 

آمين: الشعب  



Cel: O Christ our God, in the heavens 
you are carried on a chariot of light, 
yet on earth you ride on a donkey’s 
colt.  

ٌُّها :المحتفل سٌِحُ  أ  ٌَّحُ  إلِهنا، الْم  ماواتِ  فً الْمُز   الس 

راكِبِ  على تْنِ  على الأ رْضِ  وفً النُور، م   ابْنِ  م 
   أ تان؛



You are hidden from the spiritual 
powers, yet you are praised by your 
holy disciples in the streets of 
Jerusalem. 

ٌُّها حْجُوبُ  أ  نِ  الْم  اتِ  ع  ٌَّة، القوَُّ اوِ م  ق دْ  الس  ك   و  ح  د   م 
ٌسون   ت لامٌِذُك   لٌم؛ ش وارِعِ  فً القِدِّ ش     أوُر 



 O Holy One, you are seated on the throne 
of your glory, yet you are honored by the 
crowds, the old and the young, infants and 
children, who spread their cloaks and 
branches before you.  

ٌُّها وسُ  أ  رْشِ  على الجالسُِ  القدُُّ ، ع  جْدِك  ق دْ  م   و 

تْك   م  رَّ اهٌِرُ  ك  م  ٌُوخًا الْج  انًا شُ  بالأ غصانِ  وأطفالاً  وشُبَّ
 .والأ ثواب



In your grace you have planned all this for our 
salvation. Now, O Lord, we implore you, with 
the fragrance of this incense, to make us 
worthy to celebrate this feast with joy and 
gladness, and with reverence for your profound 
humility 

هِلُ  بْت  ، ن  خُور هذا عِطْرِ  على إلِ ٌك  نْ  ٌا :الب  بَّرت   م   كُلَّها هذِهْ  د 

تِك   لاصِنا، بِنِعْم  لْنا لخِ  د   أ نْ  أ هِّ ٌِّ ح   الْعٌِد   هذا ل ك   نُع  سُرُور   بف ر   و 

ٌٌَّن، حْنُ  إلِه ن  اشِعُون   و  مٌِقِ  اتِّضاعِك   أ مام   خ     .لأ جلنِا الع 



Prepare us to go out to meet you at your 
second  coming, with purity, wearing robes of 
glory, shouting with those who celebrate: 
“Hosanna! Blessed is he who comes in the 
name of the Lord!” 

نا خْرُج   أ عِدَّ جٌِئِك   فً إلِ ٌك   لنِ  انًِ م   مُتَّشِحٌِن   أ نْقٌِاء   الث 

جْد، بِلبِاسِ  ع   هاتِفٌِن   الْم  دٌِن   م  ٌِّ عْنا :ل ك   المُع   !هُوش 
ك   لكُِنا مُبار  بّ  بِاسْمِ  الآتًِ م     !الر 



In that eternal feast, may we and our 
departed raise glory to you, to your Father, 
and to your Holy spirit, for ever. 
 

رْف عُ  الأ ب ديِّ  الْعٌِدِ  ذلكِ   وفً جْد   ن  حْنُ  الْم   وأ مْواتُنا ن 
وس، ورُوحِك   أ بٌك   وإلِى إلِ ٌك   د إلِى القدُُّ  .الأ ب 



Cong:  Amen 
 

آمين: الشعب  

Please Be Seated 



 هللـــوٌـــــا

بَّ الآتً ورِ الزٌتونْ    ما أبهى الرَّ  مِنْ ط 

لْقاه  بالأصــــــــواتِ  شْـدونْ    ٌَ ٌَ  الاطفــال  

  ً اٌـــــا شَعْـــب     :نـــادى النَــــبِـــــ ٌَّ  ه
Halleluia: ma 'abhaa alrrabba l’ati min turi 

alzaytun yalqahu bel’aswati l’atfalu 
yashdun nadaa alnabiy: ya shaebu hayaa 



ً  لاقِ  بَّ    الـــــعـــلــــ ـــاألــــرَّ  الحٌَـّـَ

 ٌــــا رب  ارحمنا  خَلِّصْ شعبَك! هوشعنا

رْ  رْنا واذك  ـكْ أ ذك  بَّ ــــا   ح  لْ عَنَّ ْــفـ ـ  لا تَغ
 ٌـــــا ربَّ الأدهار   هَلــــل وٌــــــــــــــا

laqi alealy alrrabba alhayaa hushaena! 
khallis shaebak ya rabbu rhamana 'udhkurna 
wadhkur hubbak la taghful eannaa halleluya 
yaa rabba al'adhar 



Cel: O Christ, you are pleasing to the Father who 
sent you, and you are the pure incense who has 
made creation fragrant, bringing joy to the 
world. You fulfilled what was said by the 
prophets, and you were delighted by the praise 
of the children.  

ٌُّها :المحتفل خُورُ  أ  ًُّ  الب  قِ ى الذّي الن  ٌَّب   مُرْسِل هُ، أ رْض  ط   و 

ح   الب راٌا، ف رَّ ل   الأ قْطار، و  مَّ اء، رُمُوز   وك   ٌ ب   الأ نْبِ عْذ   واسْت 
سْبٌِح     الأ طْف ال، ت 



May we rejoice in the sweetness of your love. 
Make our souls and senses fragrant with the 
purity of your holiness, so that we may praise 
and thank you, your Father, and your Holy 
Spirit, for ever.  

ا، حْن  نا، ٌا ف رِّ بَّ ةِ  ر  ، بِعُذُوب  ٌِّبْ  حُبِّك  ط  نا و  نا نُفوس  واسَّ ح   و 

فاءِ  ، بِص  لئِ   قدُْسِك  مْت  ن  مْدًا شُكْرًا ف  ح  لأ بٌِك   ل ك   و  رُوحِك   و   و 
وس، د إلِى القدُُّ    .الأ ب 



Cong:  Amen 
 

آمين: الشعب  

Please  Stand 



Qadeeshat  aloho;  

 Qadeeshat  hayeltono;    

                Qadeeshat lomoyooto. 
(You are holy, O God.  You are holy, O Strong One.  

You are holy, O Immortal One) 

 

Cong: it-ra-ham ‘a lein (have  mercy on  us) 



Cel: Holy and immortal Lord, sanctify our 
minds and purify our consciences, that we 
may praise you with purity and listen to your 
Holy Scriptures. To you be glory, for ever. 

ٌُّها :المحتفل بُّ  أ  وسُ  الر  سْ  ،ٌ مُوت لا الَّذي القدُُّ  ق دِّ
نا ن قِّ  ،أ فْكار  نا و  مائِر  ك   ،ض  بِّح  سْبٌِحًا ف نُس  ًٌّا ت  قِ  ،ن 
  ً ة كُتُبِك   إلى ونُصغِ س  جْدُ  ل ك   .الْمُق دَّ د إلِى الْم   الأ ب 



Cong:  Amen 
 

آمين: الشعب  

Please  

Be Seated 



All: Sabeehee rabba’l fadee 
Wam-da-heehee ya sihtoon 
A’t-leeqee lahna’l shuddi 
Bayna’l nakhli wal-zaytoon 

 :الشعب

 !وامدَحيوِ يا صِهيون !سَبِّحي الربَّ الفَادي
 بينَ النخلِ والزيتون أَطلِقِي اللَّحنَ الشَّادي



Cel: Zion, sing hymns of glory. 
O Jerusalem, give praise, 
for your gates have been strengthened 
Listen and accept the Truth. 
 

 :المحتفل

 !صِهيونإمدحيوِ يا  الجِبالِ في ىُوشعنَا 
 زَىْوَ النَّخلِ وَالزَيتُون الأطفالِ في أصوات ِ 



 :الشعب

 خِدْمَـةَ الأبَـرْارقِدماً  ربِّ يا مَنْ تَـقَـبَّلْ 
 واسْتَجِبْنا كـالأبَـْرارْ  يا حـنونُ، تَـقَـبَّلْ 

All: Rabbi ya man taqabal 
Qid-man khidmata’l abrara 
Ya hanoonoo taqabal 
Wasta-jibna kal-abrar 



 



STAND 

All: Alleluia! Alleluia! 

Cantor: “From the mouths of infants and 
children you have fashioned praise.” 
(Psalm 8:3) 

 بأفواهِ الأطْفالِ والرُّضَّع، أسّسْتَ لَك عِزَّةً  :المرت ل
All: Alleluia!  

 



Deacon:  
Before the proclamation of the Gospel of 
our Savior, announcing life for our souls, 
we offer this incense and ask for your 
mercy, O Lord. 

 :الشم اس

اةِ لنُِفوُسِنا،  ٌ ةِ بالْح  شِّر  لِّصِنا، الْمُب  ةِ مُخ   أ مام  بِشار 

مُ الب خُور  لًِّ إلِى: ٌُق دَّ بُّ نُص  راحِمِك  ٌا ر    .م 



Cel: Peace be with you. 

مٌعِكُم  لامُ لجِ  .أ لس  :المحتفل   

 

 

All: And with your spirit. 

ع  روحِك  : الشعب م  .و    



Cel: From the Gospel of our Lord Jesus  
Christ according to Saint N., who  
proclaimed life to the world. Let us listen to  
the proclamation of life and salvation for  
our souls. 

ٌسِ  :المحتفل سٌِحِ للقِدِّ سُوع  الْم   ٌ نا  بِّ  …مِنْ إنِْجٌِلِ ر 
اة  ٌ شَّر  العال م  بالْح  ةِ . الَّذي ب  اةِ  ف لنُصْغِ إلِى بِشار   ٌ  الْح 

لاصِ لنُِفوسِنا  .والخ 
 



Deacon:  
Remain silent, O listeners, for the Holy Gospel is  
about to be proclaimed to you. Listen and give  
glory and thanks to the Word of the living God. 

 :الشم اس

امِعُون، لأنَّ الإنِْجٌِل   ٌُّها الس   كُونوا فً السُكوت، أ 
كُم ٌْ ل  ٌُتْلى الآن  ع  س   دُوا. الْمُق دَّ جِّ عُوا وم   فاسْم 

 ًّ ة  اِلله الْح  لمِ  اشْكُروا ك   .و 





 للِمَسيحِ يسَوعَ التسّبيحُ والبرََكاتْ 

مِنْ أجَْلِ كَلامِهِ الحَيِّ لنَا   

Lilmaseehi yassouca  ttas-sbeehu 

walbarakat min ajli kalamihil  

hayyi lana, 



Homily 



STAND 

All:   

We believe in one God, the Father 
almighty, maker of heaven and earth, of all  
things visible and invisible. 

 :  الجمٌع

ماءِ  احِد، آب  ضابِطِ الكُلّ، خالقِ الس    نُؤمنُ بإلِٰه  و 
ٌُرى ٌُرى وما لا    .والأ رْض، كُلِّ ما 



We believe in one Lord Jesus Christ, the  

only-begotten Son of God, born of the  

Father before all ages. 

 

حٌِد، ألمولود سٌِح، ابنِ اِلله الو  سُوع  الم   ٌ احِد   بٍّ و   وبر 

 .من الآبِ قبل كلِّ الدهور
 



God from God, Light from Light, true God  

from true God, begotten, not made,  

consubstantial with the Father; through  

him all things were made. 

 .  إلِٰه  حقّ من إلِٰه  حقّ . إلِٰه  من إلِٰه نور  من نور

 مولود غٌرِ مخلوق، مساو  للآبِ فً الجوهر، 

  .الَّذي به كان كلُّ شًء

 
 



For us men and for our salvation he came  
down from heaven, and by the Holy Spirit  
was incarnate of the Virgin Mary, and  
became man. 
 

 من أ جْلنِا، نحنُ البشر ومن أ جْلِ خلاصِنا،   الَّذي

د من الروحِ القدس   نزل  من السماء، وتجسَّ

 .العذراء، وصار  إنِْسانًا ومن مرٌم



For our sake he was crucified under 

Pontius Pilate, he suffered death and was 

buried, and rose again on the third day in  

accordance with the Scriptures. 
 

 ًّ  تألَّم  ومات  . وصُلبِ  عنّا على عهدِ بٌلاطس  البُنط

  .الٌومِ الثالثِ كما جاء  فً الكتب  وقبُِر  وقام  فً
 



He ascended into heaven and is seated at  
the right hand of the Father. He will come  
again in glory to judge the living and the  
dead and his kingdom will have no end. 

 

عِد  إلِى السماء، وجلس  عن   ٌمٌنِ اِلله الآب، وص 

ات،  جْد  عظٌم لٌِدٌن  الأحٌاء  والأ مْو   وأٌضًا ٌأتً بم 

 .الَّذي لا فناء  لمُلْكِهِ 
                                                

                                                     



We believe in the Holy Spirit, the Lord, the  
Giver of life, who proceeds from the Father  
and the Son, who with the Father and the  
Son is adored and glorified, who has  
spoken through the prophets. 

بِّ المُحًٌ، المُنبثق من    ونؤْمِنُ بالروحِ القدسِ، الر 

دُ له  ٌُسج   الآبِ والابن، الَّذي هو مع الآبِ والابن 

اطقِ بالأ نبٌاءِ والرُسُل د، الن  ٌُمجَّ   .و
 

 
         

 ِِ  
 



We believe in one, holy, catholic, and 
apostolic Church. We confess one Baptism 
for the forgiveness of sins and we look 
forward to the resurrection of the dead and 
the life of the world to come. Amen. 

ٌّة    احِدة، جامعة، مقدّسة، رسول  ون عترف . وبكنٌسة و 

اٌا ط  احِدة لمغفرةِ الخ  ٌّة و    ونت رجّى قٌامة  . بمعمود
دٌِدة فً الدهر الآتً وت ى والحٌاة  الْج    .آمٌن. الْم 



Cel: ee-tel-wot ma-deb-heh da-lo-ho wal 
wot a-lo-ho dam-ha-deh tal-yoot. weh-
no bsoo-ghod tai-boo-tokh eh-‘ool-lel 
bai-tokh wes-ghoo-deb hai-yek-lo 
dqood-shokh. 

ابًِ: المحتفل ب  ٌُبهِجُ ش  إلِى اِلله الَّذي  حِ اِلله و  ذب   .أ جٌِئُ إلِى م 

لِ قدُسِك   ٌك  أ سجُدُ فً ه  ٌت ك  و  تِك  أ دخُلُ ب  ةِ نِعم  ثر   بِك 
 



All: bdeh-hel-tokh mor-yo da-ba-rain 
wab-za- dee-qoo-tokh a-leh-fain. 

 

اف تِك  : الشعب خ  بِّ  ،بِم  لِّمنً ،ٌا ر  ك  ع  بِبرِّ بِّرنً و   .  د 

 

 



Cel: sa-laow ‘a-lai meh-tool mo-ran. 

نًِّ: المحتفل لُّوا ع  بِّنا ،ص   .إكِرامًا لرِ 

 
All: a-lo-ho nqa-bel qoor-bo-nokh oo-
net-ra-ham‘a-lain bas-loo-tokh. 
 

لاتِك  : الشعب نا بِص  حِم  ر   .ق بِل  اللهُ قرُبان ك  و 



نً الرَب   قالَ  هَللوٌا بز   إنَّ   مِن الآتً الم حًٌ ألخ 
 للِعَالَم قوتًا الآبِ  حِضنِ 

 
Halleluia Qalal Rabbu I’nnani alkhobzul Muhyi  
L’ati Men hednil ‘abi Qutan Lelaalam 
 

The Lord reigns clothed in Majesty. Alleluia. Our 
Lord Jesus said: “I am the Bread of Life.” From the 
Father I was sent as Word without flesh to give new 
life. 



ً   الأ مِّ  العَذراءِ  حِضن   قَبِلَنً م العَذراءِ  النَقِ ٌَ   مِثل ، مَر

ةِ   الخَصبَه الأرَضِ  فً القَمحِ  حَبَّ
 

Qabilani hednul Aazrahil Oommil Naqi L’azra’ee  
Maryam, Methla habbatil Qamhi Fil Aardil Khasba 
 
Of the Virgin Mary I was born, taking flesh as man; 
as good earth receives a seed, her womb 
received me. 



بزَ  هَللِوٌا للِبٌعَة قوتًا المَذبَحِ  فَوقَ  صِرت    .حٌَاة وَخ 
 

Sertu Fawqal Mazbahi Qutan Lel Biaa  

Halleluia Wa Khobza hayat. 

 

 Priestly hands now lift me high above the 
altars.” Alleluia, our gifts, Lord, receive.  



Cel: 
Almighty Lord and God, you accepted the 
offerings of our ancestors. Now accept 
these offerings that your children have 
brought to you,  

 :المحتفل

لٌِن، ابٌِن  الأ وَّ نْ ق بِلْت  ق ر  ظٌِم، ٌا م  بُّ الإلِٰهُ الع  ٌُّها الر   أ 

ابٌِن، اؤُك  مِنْ ق ر  ل  إلِ ٌك  أ بْن  م  لْ ما ح   إقِب 
 



out of their love for you and for your holy 

name. Shower your spiritual blessings upon  

them and, in place of their earthly gifts,  

grant them life and your kingdom. 
 

اتِك   ك  ر  ل ٌهِم ب  وس؛ أ جْزِلْ ع  ا ل ك  ولِاسْمِك  القدُُّ  حُبًّ

ٌاة   بْ ل هُمُ الْح  ائِل ة، ه  اٌاهُمُ الز  ط  ل  ع  د  ٌَّة، وب   الرُوحِ

ل كُوت  .والْم 



Cong:  Amen 
 

آمين: الشعب  



Cel:   

As we remember our Lord God and Savior 
Jesus Christ and his plan of salvation for us,  
we recall upon this offering, 

 :المحتفل

سٌِحِ وكُلِّ  سُوع  الم   ٌ لِّصِنا  مُخ  إلِٰهِنا و  بِّنا و   لذِِكْرِ ر 

ًِّ مِنْ أ جْلنِا لاصِ دْبٌِرهِ الخ  ل ى هٰذا القرُْبانِ . ت  ذْكُرُ، ع   ن 

نا، وْضُوعِ أ مام   الم 
 

 



all those who have pleased God from 

Adam to this day, especially Mary, the  

blessed Mother of God, Saint Joseph,  
Saint Maron, 

ٌ وم،   تَّى ال م  ح  ىٰ اِلله مِنْ آد  سُنُوا ل د  مٌِع  الَّذٌِن  ح   ج 

م،  ٌ رْ الدِة  الله م  ة  و  ٌَّ ٌّما الطُوباوِ  ٌوسفومار ولا سِ

 ومارمارون، 



Remember, O God, the children of the 
holy Church: our fathers and mothers, 
and our brothers and sisters, both the 
living and the departed, 

 

ات،  اء  والأ مْو   ٌ نا الأ حْ ت  نا وإخِْو  أذُْكُرْ أ لٰلهُّمَّ، آباء 
ة، س  ةِ الْمُق دَّ اء  البٌِع   أ بْن 

 

 



especially those for whom this sacrifice is  

offered. Remember also all those who 

share with us today in this offering. 

 

مٌِع  بخا ة واذْكُرْ ج  بٌِح  نْهُم هٰذِهِ الذ  مُ ع  نْ تُق دَّ ة  م   صَّ

وم  فً هٰذا القرُْبان  ٌ نا ال ع  رِكٌِن  م   .الْمُشْت 

 



Cong:  Amen 
 

آمين: الشعب  



 بضيعّ زغيرِ يُسيّّ كاٌ في صبيّّ  ْههٕيا

 الله يعٓا ٔعاطيٓا َعًّ رٔحيّّ 

 َدَرِثْ عًُرا يٍ أٔل عًُرا 

 حبقى عدرا ْانحهِٕ انعدرا 
hallleluia badyaa zghiri minsiyehh kan fi 
sabiyih allah maeaha waeatiha nieamih 
ruhiyeh nadarit eumura min 'awal eumra 
tabqaa eadra hal hilwih aleadra 



 زَْرِةْ زََبق يخفيت عاشِج بانفيِّت 

 حُِشُر عِطر انحُيّّ عالإَساَيت 

 ْههٕيا، عدرا ٔأوَّ الله

zahrit zanbaq mikhfiyeh eashet bilfayih 
tinshur eatr alhinniyeh eal'insaniyi 
halleluya, eadra w'uma allah 



 

ANAPHORA 

  Saint John The Apostle 
Page 815 

 

Please Be Seated 



Cel: 

Glory be to the Father, and to the Son, and  

to the Holy Spirit, now and for ever. 

 

  :المحتفل

جْدُ للآبِ والابْنِ والرُوحِ القدُُس، مِن  الآن  وإلِى   أ لْم 

د  .الأ ب 



Cong:  Amen 
 

آمين: الشعب  



Cel: 

Lord God and Father, you are true love,  

security that is ever sure, and hope that  

never fails.  

 :المحتفل

انُ الَّذي  ًُّ والأ م  قٌِقِ بُّ الإلِٰهُ الآب، الحُبُّ الح  ٌُّها الر  أ 
ٌِّب ٌُخ  اءُ الَّذي لا  ج  ٌُغْل ب، والر   .لا 



Grant love, happiness, and everlasting  

peace to your children here before you.  

 

لامًا  ةً وس  ، حُبًّا وعُذُوب  ك  ام  ك  القائِمٌِن  أ م  اء   إمِْن ح أ بن 

 .دائِمًا



Make us worthy to give one another the  

greeting of peace with pure hearts and  

souls,  

 

 ، ًّ قِ لام  بِق لْب  ن  عْضًا الس  عْضُنا ب  ً  ب  لْنا أ نْ نُعْطِ  وأ هِّ

ة،  ون فس طاهِر 



and with a holy kiss worthy of your blessed  

name, that we may raise glory to you, to  

your only Son, and to your Holy Spirit, now  

and for ever. 

جْد   رْف ع  إلِ ٌك  الم  ن  وس، ف  لٌِقُ باسْمِك  القدُُّ ة  ت  س   بِقبُلة  مُق دَّ

وس، الآن  وإلِى  حٌِدِ ورُوحِك القدُُّ وإلِى ابْنِك  الو 
د  .الأ ب 

 

 



Cong:  Amen 
 

آمين: الشعب  



Cel: 

Peace to you, O Altar of God. 
Peace to the Holy Mysteries placed upon 
you. Peace to you, O server of the Holy 
Spirit.      

  :المحتفل

ةِ  س  ارِالمُق دَّ لامُ للؤ سْر  ذْب ح  الله؛ أ لس  لامُ ل ك  ٌا م   أ لس 

لامُ ل ك  ٌا خادِم  الرُوحِ القدس  .الموضوعة علٌك أ لس 



Deacon:  

Let us give the greeting of peace to our  

neighbor with love and faith that are  

pleasing to God. 

 

هُ  :الشمَّاس لام  ق رٌِب  ا الس  احِد  مِنَّ ٌُعْطِ كُلُّ و  ة    لِ بَّ ح  بِم 

ة  تُرْضًِ الله  .وأ مان 



ة   السَلام   للِإخوةِ   الآبِ  اللِ  مِنَ  ،والإٌِمان والمحَبَّ

وعَ  والربِّ  ك ن .المَسٌح ٌَس  ٌَ  مَعَك م السَلامِ  إله   فَل

 .آمٌن .أجَمَعٌن

Lil ikhwati’l salaam wal mahbatoo wal 
iman.  Min Allahi’l abbi, wa’l rabbi yasoo’ al 
massih. Fal yakoon eelahoo’l salaamee, 
maakoom ajmaa’een.  Ameen. 
 
 



Cel:  

O Lord, as we bow before your majesty,  
send us your grace and glorious blessings  
from the heights of your heavenly 

sanctuary,  
 :المحتفل

نًِ، فأ رْسِلْ إلِ ٌنا مِنْ  نْح  ، ن  بُّ ، ٌا ر  تِك  م  ظ  ام  ع   أ م 

ة، جٌِد  ةً م  ك  ر  ةً وب  قادِسِك  نِعم  الً م   أ ع 



that we may glorify you, your only Son, and  

your Holy Spirit, now and for ever. 

 

وس، الآن  وإلِى ك  القدُُّ حٌِد، ورُوح  ك  وابْن ك  الو  د  جِّ  ف نُم 

د  .الأ ب 



Cong:  Amen 
 

آمين: الشعب  



Cel: O Lord, you sent your beloved Son at  

the appointed time for our salvation, and  

he gave us these holy and life-giving  

Mysteries.  

مان، ابْن ك  : المحتفل ، فً مِلْءِ الز  لْت  نْ أ رْس  ٌا م 

ة   س  نا هٰذِهِ الأ سْرار  المُق دَّ لَّم  لاصِنا، ف س  بٌِب  لخِ  الح 
ٌ ة ٌِ  .المُحْ



Do not look upon us as strangers and do  

not turn your face away from us because of  

our many sins,  

 

جْه ك   رُدَّ و  ة، ولا ت  نْ هٰذِهِ الخِدْم  باء  ع  لْنا غُر  جْع   لا ت 

اٌانا، ط  ةِ خ  ثْر  ا لكِ  نَّ  ع 



for you alone are the Holy One, with your  

only Son, and your Holy Spirit, now and for  

ever. 

 

حٌِدِ ورُوحِك   ع  ابْنِك  الو  وس، م  ك  القدُُّ حْد  إنَِّك  و   ف 

د وس، الآن  وإلِى الأ ب   .القدُُّ



Cong:  Amen 
 

آمين: الشعب  
 

Please Stand 



STAND 

Cel: The love of God the father +, and the grace 
of the only-begotten Son +, and the 
communion and dwelling of the Holy Spirit + 
be with you, my brothers and sisters, for ever. 

ةُ  :المحتفل حبَّ ةُ  ،+ الآب اللهِ  م  نِعم   الإبِنِ  و 

حٌد ةُ  ،+ الو  رِك  ش  حُلوُلُ  و   ،+ القدُُس الرُوحِ  و 

ع   مٌعِكُم م  تً ٌا ج  د إلِى إخِو   .الأ ب 
 



All:  

And with your spirit. 

                             

:الشعب  

ع  رُوحِك   .وم   



Cel: 

Let us lift up our thoughts, our minds, 
and our hearts. 

                                                                     
 :المحتفل

ةً إلِى العُلى      فِع  ارُنا وعُقوُلنُا وقلُوُبُنا مُرت  كُنْ أ فْك   .لتِ 



All:  

We lift them up to the Lord. 

 

                                                             

ٌك  ٌا أ لله :الشعب  .إنَِّها ل د 



Cel: 

Let us give thanks to the Lord with  

reverence and worship him with 
humility. 

 :المحتفل                                                                       

اشِعٌِن       سْجُدْ ل هُ خ  ن  بٌِن، و  ٌِّ ه  بَّ مُت  شْكُرِالر   .لنِ 



All: 

It is right and just. 

 

اجِب :الشعب و  قٌّ و  هُ ل ح   .إنَِّ



Cel: 

It is right and just to praise you, O Lord of 
all in heaven and on earth. The powers on 
high and the heavens where they dwell 
glorify you.  

 :المحتفل

ٌٌِّن،  ٌٌِّن  والأ رْضِ اوِ م  بَّ الس  سْبٌِحُ، ٌا ر  لٌِقُ الت   ٌ  بِك  

ٌُقٌِمُون اواتُ التًّ فٌِها  م  ٌُّون، والس  مْدحُ العُلْوِ  ٌ ٌَّاك    .وإِ



The fiery ranks exalt you, the cherubim  

bless you, and the seraphim worship you.  

They cry out and proclaim: 

 

سُ  ٌُق دِّ ارُوبٌِمْ و  ٌُبارِكُ الك  ٌّاك   ٌُّون، وإِ ارِ لِّلُ الن  ٌُه   ول ك  

افٌِم، هاتِفٌِن وقائِلٌِن ار   :الس 



وسٌ ق   وسٌ  ،د  وٌس ،ق د   ق د 

ب   أنتَ   السَماء   لصَباؤوتا ألإلَه   القَوي   الرَّ

  .العَظٌِم مَجدِكَ  مِن مَملوءتَانِ  والأرَض

Qudduson, Qudduson, Qudduson. Antal 
Rabbul Qawiyyu al ilahul Saba’ut alsama’u 
Wal’ard Mamlu’atani Min Majdikal ‘azim.  

 

 
  
 

 



بارَكٌ  ،الأعالً فًِ شَعناهو  ب باسمِ  الآتً م   .الرَّ

 .الأعالً فًِ ه وشَعنا

Husha’na Fil’a’ali, Mubarakon L’ati  Besmil 

Rab. Husha’na Fil’a’ali. 

 
 

 
  
 

 



Cel: 

You are holy, O God the Father, with your  

only Son and your Holy Spirit, one and  

indivisible in nature,  

 :المحتفل

حٌِدِ ورُوحِك   ع  ابْنِك  الو  ، م  وس، أ لٰلهُّمَّ الآب   إنَِّك  قدُُّ

ٌرُ مُنْق سِم، احِد  غ  بْع  و  وس، ط   القدُُّ



and you sanctify all things by your divine  

power. For our salvation you sent your Son  

into the world;  

 

ٌَّة تِهِ الإلٰهِ سُ الكُلَّ بِقوَُّ ٌُق دِّ وس   لْت  . وهو قدُُّ نْ أ رْس   ٌا م 

لاصِنا،   ابْن ك  لخِ 



he descended, became flesh, suffered, and  

was crucified for us, who had distorted his  

image. 

 

تِهِ التًّ  أ لَّم  وصُلبِ  مِنْ أ جْل صُور  د  وت  سَّ ج  ل  وت  ز   ف ن 

تْ  ه  وَّ ش   .ت 



Eucharistic 

Prayer  



Cel: 

Do this in memory of me. For whenever you  

eat this Body and drink this Blood, you  

proclaim my death until I come again. 

 :المحتفل

د،  س  أكُْلوُن  هٰذا الج  عُوا ذِكْرِي، ف حٌِن  ت   بهٰذا اصْن 

جٌِئًِ تَّى م  شِّرُون  ح  وْتًِ تُب  م، بِم  بُون  هٰذا الد  شْر   .وت 



All: We remember your death, O Lord. We profess 
your resurrection. We await your second coming. 
We implore your mercy and compassion. We ask for 
the forgiveness of sins.  May your mercy rest upon 
us. 

بّ  :الشعب ، ٌا ر  وت ك  ذْكُرُ م  تِك  . ن  رِفُ بِقٌام  عْت   .ون 

انًِ جٌِئ ك  الث  ظِرُ م  نْت  ن  ن ان .و  ة  والح  حْم  طْلبُُ مِنْك  الر  . ون 

سْأ لكُ   اٌاون  ط  ة  الخ  غْفِر  احِمُك  كُلَّنا .م  ر  لْ م  شْم  لْت   .ف 



Cel: 

O Christ our God, we remember your plan  

of salvation and we implore your goodness.  

When you come in glory,  

 :المحتفل

سٌِحُ إلِٰهُنا،  ٌُّها الم  ، أ  ًّ لاصِ ك  الخ  دْبٌِر  ذْكُرُ ت  ا ن   فٌم 

هِلُ إلِى جُودِك   بْت  جْد، : ن  أتًِْ فً الم   حٌِن  ت 



with your holy angels and all await the  

reward they deserve, and when you place  

the sheep to the right and the goats to the  

left, 

اء   ز  ان  الج  ظِرُ كُلُّ إنِْس  نْت   ٌ ٌسٌِن، و تِك  القِدِّ لائِك  ع  م   م 

نِ  اء  ع  مٌِنِ والجِد   ٌ نِ ال اف  ع  تُقٌِمُ الخِر  حِقّ، و  سْت   ٌ  الذّي 

ار، س   ٌ  ال

 

 

 



do not look upon us as strangers to your  

household and do not turn your face away  

from us. Do not let our sins and offenses  

pierce your holy heart,  

جْهِك   ، ولا تُشِحْ بِو  تِك  ٌْ نْ ب  اء  ع  ب  ، غُر  بُّ كُنْ، ٌا ر   لا ن 

وس، لْبِك  القدُُّ ل ى ق  طاٌانا ع  خ  خْطُرْ زلاتُنا و  لا ت  ا، و  نَّ  ع 



and do not separate us from you, for we  

have professed your holy name and have  

proclaimed your divinity. Rather, treat us  

according to your promises: 

ك   فْنا اسْم  ر  حْنُ الذٌّن  ع  ، ن  امِك  حْنا مِنْ أ م  طْر   ولا ت 

تِك   ٌَّ ةِ لألُوُهِ اد  ه  رْنا بِالش  وس، وجاه  لْ عامِلْنا . القدُُّ  ب 

بِ وُعُودِك   س   :بِح 



forgive our sins, pardon us, and have mercy  
on your inheritance. For this, your 
repentant Church implores you and,  
through you and with you, implores your  
Father, saying: 

، ف ها إنَِّ  اث ك  مْ مٌِر  امِحْنا، وارْح  نا وس  اغْفِرْ ذُنُوب   و 

ك  إلِى أ بٌِك   ع  بِك  وم  عُ إلِ ٌك  و  ة  ت ضْر  ت ك  التائِب   بٌِع 

قوُل ً  ت  هِ  :و 



All: Have mercy on us, Almighty Father. 

Have mercy on us. 

 

مْنا  :الشعب ابِطُ الكُلَّ، إرِْح  ٌُّها الآبُ الض  مْنا أ   .إرِْح 



Cel: 

O Lord, as we, your sinful children,  

receive your graces, we thank you for  

them and because of them. 

 :المحتفل

لُ  ن حنُ  قْب  ا ن  أ ة، فٌِم  ط  ك  الخ  اء  ، أ بن  بُّ ضًا، ٌا ر  ٌْ  أ 

نْها ومِنْ أ جْلهِا كُلِّها شْكُرُك  ع  ، ن  ك  م   .نِع 



 
 

All: We praise you. We bless you. We adore  

you. We glorify you. We profess our faith in you 
and we ask you: Have compassion on us, O 
God. Have mercy on us and hear us. 

 

بِّح :الشعب ٌَّاك  نُس  د. إِ جِّ ٌَّاك  نُم  ارِك. إِ ٌَّاك  نُب   .إِ

سْجُد عْت رِف. ل ك  ن  طْلبُ. بِك  ن  مِنْك  ن  ل ٌنا  :و  ف اشْفِقْ أ لٰلهُّمَّ ع 
جِبْ ل نا ا واسْت  مْن   .وارْح 

 



Deacon: How awesome is this moment, my 
beloved, for the living Holy Spirit descends and 
rests upon this offering for our sanctification. 
Let us stand with reverence as we pray. 

 :الشم اس

         ً وح  الحَ نْحَدِر  فٌِها الر  ٌَ ائً،  ما أرَْهَبَها سَاعةً، أحَِبَّ

وعِ لتَِقْدٌِسِنا،  حِل  على هٰذا الق رْبانِ المَوض  ٌَ وس و  الق د 

صَلٌِّنَ خاشِعٌِن  .فَلْنَقفِْ م 



Cel: 

Have mercy on us, O compassionate Father.  

Send upon us and upon these offerings the  

living Holy Spirit,  

 :المحتفل

ل ى هٰذِهِ  ل ٌنا وع  أ رْسِلْ ع  مْنا، و  حٌِمُ ارْح  ٌُّها الآبُ الر  أ 
وس، ًَّ والقدُُّ ابٌِنِ الرُوح  الح   الق ر 



the Giver of life, who bestows holiness,  

who spoke through the prophets, and who  

crowned the holy apostles and martyrs.  

 

ات،  اطِق  فً النُبُوء  ة، والن  اس  اهِب  الق د  و  ً  و  ٌِ  والمُحْ

اء د  ٌسٌِن  والشُه  لِّل  الرُسُلِ القِدِّ  .  ومُك 



May he descend upon these Mysteries and  

sanctify them. 

 

سْها ٌُق دِّ حِلَّ على هٰذِهِ الأ سْرارِ و  ٌ لْ  .و 

 



Cel: ‘a-neen mor-yo. ‘a-neen mor-yo.  

‘a-neen mor-yo. 
 

Cel: Hear us, O Lord. Hear us, O Lord. 

Hear us, O Lord. 

بّ  :المحتفل ا ٌا ر  جِبن  بّ . إسِت  ا ٌا ر  جِبن   . إسِت 

بّ  ا ٌا ر  جِبن   .إسِت 

 

 



oo-nee-teh mor roo-hokh ha-yo oo-qa-
dee-sho. oo-na-gen ‘a-lain oo-‘al qoor-bo-
no ho-no. 

And may your living Holy Spirit come and  

rest upon us and upon this offering. 
 

ذا  لى ه  ع  ا و  ل ٌن  حِلَّ ع   ٌ وس، و  ًُّ القدُُّ أتِ رُوحُك  الح   ٌ ل و 
 .القرُبان



 

All:  

Lord, have mercy. 

Lord, have mercy. 

Lord, have mercy. 

 

 

 

 

Kyrie eleison. 

Kyrie eleison. 

Kyrie eleison. 

 



 

Cel: That by his descent he may make 
this bread + the Body of Christ our God. 

 

سٌِحِ : المحتفل د  الم  س  ل  بحُلوُلهِِ هٰذا الخُبْز  ج  جْع   ٌ ف 

 .إلِٰهِنا

 

 
 

 

 

 

 



Cong:  Amen 
 

آمين: الشعب  



 

Cel: And make the mixture in this chalice + 

the Blood of Christ our God. 

 

سٌِحِ إلِٰهِنا: المحتفل م  الم  أسِْ د  زٌِج  هٰذِهِ الك  ل  م  جْع   ٌ  .و 
 
 



Cong:  Amen 
 

آمين: الشعب  



Cel: 

May these Holy Mysteries sanctify the  

bodies and souls of those who share in  

them,  

   :المحتفل

ة النفوسِ  اس  رِكُون  فً هٰذِهِ الأ سْرار، ق د  نال  المُشْت   ٌ  ف 

اد،  والأ جْس 



cleanse their hearts, purify their thoughts,  

and be a pledge of the heavenly kingdom  

and new life, for ever. 

 

ل كُوتِ  ار، عُرْبُونًا للِم  ة  الأ فْك  ار  ه  ة  القلُوُب، وط  ق او   ون 

د ة، إلِى الأ ب  دٌِد  اةِ الج   ٌ اوِيّ والح  م   .الس 



Cong:  Amen 
 

آمين: الشعب  
 

Please be seated 



Cel: 

O Lord, we now remember in this sacrifice,  

all the holy churches and the shepherds of  

the true faith,  

 :المحتفل

ائِسِ  ن  ة هٰذا، كُلَّ الك  بٌِح  قْتِ الذ  بّ، فً و  ذكُر، ٌا ر   ن 

أْي، قٌِمًِ الر  ها المُسْت  ات  ةِ ورُع  س   المُق دَّ



especially …., the Pope of Rome,  

… Peter, our Patriarch of Antioch,  

… our Bishop, and all bishops. 

ٌَّما مار  ا، ومار  .…لا سِ    …بابا رُوم 

، ومار  ًّ اكِ نا الأ نْط  رْك   ٌ طْرِ اننا،  .…بُطْرُس  ب   مُطْر 

اقِف ة؛ ائِر  الأ س   وس 



With them, we remember the priests,  

the deacons, and all who serve your  

Church.  

We pray to you, O Lord. 

 

تِك   ٌْ امِ ب  ائِر  خُدَّ ة  وس  امِس  م  ة  والش  ن  ه  هُمُ الك  ع  ذْكُرُ م   .  ون 

بّ  سْأ لكُ  ٌا ر   !ن 
 



All: 

Lord, have mercy. 

 

  :الشعب

مْ  بُّ ارْح  !ٌا ر   

 



Deacon: 

For the peace and stability of the whole  

world, for a blessed and prosperous year,  

for an abundant harvest,  

 :  الشم اس

ةِ  ك  ر  مِنْ أ جْلِ ب  ال مِ كُلِّهِ، و  اتِ الع  ب  ث  انِ و   مِنْ أ جْلِ أ م 

ة، وخِصْبِ الأ ثْمار، ن   الس 



for the sick and the oppressed, for all who  

call upon your holy name on land, at sea,  

or in the air, and who profess that you are  

the true God. We pray to you, O Lord. 

مٌِعِ و مِنْ أ جْلِ ج  ٌِقٌِن، و  ا ى والمُت ض  رْض  مِنْ أ جْلِ الم 

وس،  ك  القدُُّ وّ، اسْم  ب سِ والج   ٌ حْرِ وال اعٌِن، فً الب  الد 
قّ  رِفٌِن  أ نَّك  أ نْت  الإلِٰهُ الح  بّ . المُعْت  سْأ لكُ  ٌا ر   !ن 

 



All:  

Lord, have mercy. 

 

: الشعب  

مْ  بُّ ارْح  !ٌا ر   

 
 



Deacon:  

Remember, O Lord, those who have  
presented the offering upon this altar  
and those who desired to do so but were  

unable,  
 :  الشم اس

ل ى  ان  ع  وم  القرُْب   ٌ بُوا ال مٌِع  الَّذٌن  ق رَّ بّ، ج   أذُْكُرْ ٌا ر 

اعُوا؛ بُوا وما اسْت ط  ٌُق رِّ اؤُوا أ نْ  ذْب ح، والَّذٌن  ش   هٰذا الم 
 



and grant them their petitions.  

We pray to you, O Lord. 

 

تِهِ  ٌَّ فْق  نِ بّ، كُلاًّ مِنْهُمْ و  بْ، ٌا ر   .ه 

بّ  سْأ لكُ  ٌا ر   !ن 
 

 



All: 

Lord, have mercy. 

 

: الشعب  

مْ  بُّ ارْح  !ٌا ر   

 



Deacon: 

We remember all the saints: the fathers,  

prophets, apostles, martyrs, and  

confessors, 

 :الشم اس

ٌسٌِن مٌِع  القِدِّ ذْكُرُ ج  اء  والرُسُل  : ن   ٌ الآباء  والأ نْبِ
رِفٌِن، اء  والمُعْت  د   والشُه 



Mary, the Mother of God, Saint Maron,  

and all the righteous and the just, 

 

م،  ٌ رْ ة  اِلله م  الدِ  و  ، ومار مارون،،  ٌوسفومار و 

ٌقٌِن؛ ارِ والصِدِّ مٌِع  الأ بْر   وج 

 

  



Through their prayers make us worthy to  

stand among them.  

We pray to you, O Lord. 

 

هُمْ  ع  امِ م   ٌ ل واتِهِمْ للِقِ لْنا بِص   .  أ هِّ

بّ  سْأ لكُ  ٌا ر    !ن 

 

  



All: 

Lord, have mercy. 

 

: الشعب  

مْ  بُّ ارْح  !ٌا ر   

 



Cel: 

Remember, O Lord, in your grace, those  

who have left us and have gone to you  

from the first Christian disciples to this day.  

 :  المحتفل

ق لوُا  ا وانْت  نَّ لوُا ع  تِك  الَّذٌن  انْف ص  بّ، بِنِعْم  أذُْكُرْ، ٌا ر 
 .إلِ ٌك



They were signed with the seal of Baptism  

and received the precious Body and Blood  

of your Son. They wait for you in your life- 

giving hope. 

د  ابْنِك   س  لوُا ج  او  ن  ، وت  سْمِك  دُوا وخُتِمُوا بِر  م  وق دِ اعْت 

مٌِن هُ الث  م  تَّى . ود  ةِ الأوُل ى ح  ٌَّ سٌِحِ ةِ الم  ذ  لْم  مُنْذُ الت 
ًٌِ ك  المُحْ اء  ج  قَّعُون  ر  و  ت   ٌ ظِرُون ك  و نْت   ٌ هُمْ  ومِنا، ف   ٌ. 



Raise them up on the last day, and in your  

mercy forgive their sins. Through our Lord  

God and Savior Jesus Christ, who is without  

sin,  

اٌاهُم،  ط  تِك  خ  حْم  ومِك  الأ خٌِر، واغْفِرْ بِر   ٌ  أ قِمْهُمْ فً 

ل ى الأ رْضِ ب رِيء  مِن   د  ع  ٌُوج  ٌُمْكِنُ أ نْ  هُ لا   لأنَّ

سٌِح، سُوع  الم   ٌ نا  لِّص  نا ومُخ  نا وإلِٰه  بَّ ة، إلِاَّ ر  طٌِئ   الخ 



we hope to find mercy and forgiveness for  

our sins and for theirs. 

 

ان   احِم  وغُفْر  ر  ال  الم  ن  رْجُو أ نْ ن  تِهِ ن   الذّي بِواسِط 

اٌاهُم ط  اٌانا وخ  ط   .خ 



All:  

Grant rest, O God, to the departed, and  

forgive the sins we have committed with or  

without full knowledge. 

 

وْت ىأ رِحْ الٰلهُّمَّ :الشعب اٌانا الَّتً ،الم  ط  اغْفِرْ خ   و 
فْناها  ر  عْرِف ةاقْت  رِم  ٌْ بِغ  عْرِف ة  و   .  بِم 



Cel: 

Grant us pardon, O God, and forgive us and  

the departed, so that your blessed name  

may be glorified in us and in all things,  

 :المحتفل

د  بِنا وبِكُلِّ  جَّ م  ت   ٌ امِحْنا، الٰلهُّمَّ، واغْفِرْ لنا ول هُم،  ف   س 

ك،  ش ًء  اسْمُك  المُبار 



with the name of our Lord Jesus Christ, and  

of your living Holy Spirit, now and for ever. 

 

ع وسِ  م  ًِّ القدُُّ سٌِح، ورُوحِك  الح  سُوع  الم   ٌ نا  بِّ  اسْمِ ر 

د  .الآن  وإلِى الأ ب 



All:  

As it was, is now, and shall be for ever. 
Amen. 

 

د كما  :الشعب كُونُ إلِى الأ ب   ٌ  .كان  وهو الآن  هٰكذا 

  .آمٌن

 



 ربان  فدى قُ  ،المذبوح يا أبانا الحقّ ابنُك  
رنا  فاقبل م ن ذاق      .أهوال  الردى ليحرِّ

 
Ya abanal haq ibnoukal mazbouh, 

qourbana fida faqbal mann zaaq li 

youharrirana, ahwaalal rada 
 



 عنّا وانسى  واصفح   إقبل منّا هذا القربان  
 ت  منّار  صد   كخطايا ضدّ جلال  

Iqbal minna haazal qorbaan wass fah 

`hanna wanssa khataya didda jalaalika 

sadarat minna 



STAND 

All: 

O Lord, you are the pleasing Oblation, who  

offered yourself for us.  

 :الشعب

ا؛  نَّ ب  ع  ًٌّا قرُِّ هِ  ٌا قرُْبانًا ش 



You are the forgiving Sacrifice, who offered  

yourself to your Father. You are the High  

Priest, who offered yourself as the Lamb.  

 

فْسِهِ  ار  لنِ  لاً ص  م  هُ لأ بٌِه؛ ٌا ح  ات  ب  ذ  افِرًا ق رَّ بٌحًا غ   ٌا ذ 

بًا؛ بْرًا مُق رِّ  ح 



Through your mercy, may our prayer rise  

like incense which we offer to your Father  

through you. To you be glory for ever. 

 

ا بِك   ه  ب  نُق رِّ خُورًا، ف  احِمِك  ب  ر  تُنا بِم  ، طِلْب  بُّ كُنْ، ٌا ر   لتِ 

د! لأ بٌِك جْدُ إلِى الأ ب   .ل ك  الم 

 
 



Cel: 

O God the Father, you accept prayers and  

answer petitions. You taught us through  

your beloved Son to stand before you, 

 :المحتفل

ل واتِ ومُسْت جٌب  الطِلْب ات، ٌا أ  لٰلهُّمَّ الآب، قابِل  الص 

، ك  ام  قوُم  أ م  بٌِب، أ نْ ن  نا، بابْنِك  الح  لَّمْت  نْ ع   م 



and call upon you with pure souls and clear  

consciences, praying: 

 

 ، ًّ قِ مٌِر  ن  فْس  طاهِرة  وض  هْتِف  إلِ ٌك  بِن   أ عْطِنا أ نْ ن 

ً  قائِلٌِن لِّ  :ونُص 



All:  )With extended hands( 

Our Father, who art in heaven, hallowed be 

thy name; thy kingdom come, thy will be 

done on earth as it is in heaven.  

 (مع بَسطِ الأٌَدي): الجمٌع

أتِْ     ٌ ؛ لِ سِ اسْمُك  ق دَّ ت   ٌ ات، لِ او  م  أ بانا الَّذي فً الس 

لى  لكِ  ع  ذ  ماءِ ك  ، كما فً الس  تُك  شٌِئ  كُنْ م  ل كُوتُك  لتِ  م 

 .الأ رْضْ 

 

                                                         



Give us this day our daily bread, and  
forgive us our trespasses, as we forgive 
those who trespass against us;  

 

وْمِنا  ٌ فاف   نا ك  نا                         و. أ عْطِنا خُبْز   اغْفِرْ ل نا ذُنُوب 
اٌانا، ط  طِئ  إلِ ٌنا وخ  نْ خ  غْفِرُ لمِ  حْنُ ن    .كما ن 

                                
 
 



and lead us not into temptation, but  
deliver us from evil. For the kingdom, the  
power, and the glory are yours, now and  
for ever. Amen. 

 

ٌر ولا تُدْخِلْنا نا مِن  الشِرِّ جِّ   فً الت جارِب لٰكِنْ ن 
جْد إلِى ة  والم  ٌِن لأ نَّ ل ك  المُلْك  والقوَُّ دِ الآبِد ب 
 .آمٌن .أ 

                                                                



Cel: Deliver us, O Lord, from every 
temptation and from the harm of evil, for 
you have power over all, and we raise glory 
to you, now and for ever. 

 :المحتفل

ٌر، لأ نَّك   ى الشِرِّ ارِبِ ومِنْ أ ذ  ج  ، مِنْ كُلِّ الت  بُّ نا، ٌا ر  جِّ ن 

جْد  الآن  وإلِى  رْف عُ الم  ء، وإلِ ٌك  ن  ًْ ل ى كُلِّ ش  أ نْت  الق ادِرُ ع 
د  .الأ ب 



Cong:  Amen 
 

آمين: الشعب  



Cel: 
Peace be with you. 

 :المحتفل

مٌعِكُم لامُ لجِ   .أ لس 
All:   
And with your spirit. 

:الشعب                                                            

ع  رُوحِك                                                        .وم   
 



Deacon:  
Bow your heads before the God of mercy, before his  
forgiving altar, and before the Body and Blood of our  
Savior, who gives life to those who partake of him,  
and receive the blessing from the Lord. 

 :الشم اس

حِهِ الغافِر،  ذْب  ؤُوف، وأ مام  م  كُم أ مام  اِلله الر   إحِْنُوا رُؤُوس 

لوُا  اقْب  لهُُ، و  او  ن  ت   ٌ نْ  ًٌِ لمِ  مِهِ المُحْ د  ا و  لِّصِن  دِ مُخ  س   وأ مام  ج 

بّ  ة  مِن  الر  ك  ر   .الب 
 



Cel:  

O Lord, in your grace and abundant mercy,  

bless those who bow before you.  

 

 :المحتفل

احِمِك  ر  تِك  وم  ، بِنِعْم  ك  ام  نٌِن  أ م  ، المُنْح  بُّ ارِكْ، ٌا ر  ب 

ة  .  الوافِر 

 



Make us worthy to share in your life giving  

mysteries, and to join the assembly of your  

saints,  

 

ة، والاخْتِلاطِ   ٌ ٌِ ارِك  المُحْ سْر 
اكِ فً أ  لْنا للِاشْتِر   وأ هِّ

ٌسٌِك،   بِجُمُوعِ قِدِّ

 

 



that with them we may raise glory to you,  

to your only Son, and to your Holy Spirit,  

now and for ever. 

 

وس،  رُوحِك  القدُُّ جْد  إلِ ٌك  وإلِى ابْنِك  و  هُمُ الم  ع  رْف ع  م  ن   ف 

د  .الآن  وإلِى الأ ب 

 



Cong:  Amen 
 

آمين: الشعب  



Cel: 

The grace of the most Holy Trinity, eternal  

and consubstantial, be with you, my  

brothers and sisters, for ever. 

 :المحتفل

اوِي فً س  ًِّ المُت  لِ سِ الأ ز  الوُثِ الأ قْد  ةُ الث   نِعْم 

د تًِ إلِى الأ ب  كُم ٌا إخِْو  ع  رِم  وه    .الج 



All: 

And with your spirit. 

 

:الشعب                                                            

ع  رُوحِك                                                        .وم   

 



Deacon: 

Let each one of us look to God with  
reverence and humility and ask him for  
mercy and compassion. 

                                                                     
 :الشم اس

خُشُوع،  ٌُّب  و  ه  ا إلِى اِلله بت  احِد  منَّ نْظُرْ كُلُّ و   ٌ  لِ

نان                  ة  والح  حْم  سْأ لْهُ الر   ٌ لْ  .و 
 
 



Cel: 

Holy Gifts for the holy, with perfection,  

purity, and sanctity. 

 

  :المحتفل

ة  اس  ةِ والق د  قاو  مالِ والن  ٌسٌِن  بالك  اسُ للِقِدِّ  .الأ قْد 



All:  One Holy Father, one Holy Son, one 
Holy Spirit! Blessed be the name of the 
Lord, for he is one in heaven and on earth; 
to him be glory, for ever. 

 

، رُوح   :الشعب  وس  احِد  قدُُّ ، إبِْن  و  وس  احِد  قدُُّ آب  و 

وس   احِد  قدُُّ احِد  فً . و  هُ و  ، لأ نَّ بِّ ك  اسْمُ الر  بار  ت 
اءِ وعلى الأ رْضِ  م  د: الس  جْدُ إلِى الأ ب   .ل هُ الم 

      



All:  )With extended hands(  

Make us worthy, O Lord God, so that our 

bodies may be sanctified by your holy Body  

and our souls purified by your forgiving  

Blood.  

 (مع بَسطِ الأٌَدي): الجمٌع

دِك   س  ادُنا بِج  س  أ جْس  ق دَّ ت  بُّ الإلِٰه، أ نْ ت  ٌُّها الر  لْنا، أ   أ هِّ

فوُر مِك  الغ  نقَّى نُفوُسُنا بِد  ت  ت  وس، و   .القدُُّ



May our communion be for the forgiveness  

of our sins and for new life. O Lord our  

God, to you be glory, for ever. 

 

ة، دٌِد  ٌاةِ الج  للِح  اٌانا و  ط  ةِ خ  غْفِر  ناوُلنُا لمِ  كُن ت   ٌ لْ  و 

د جْدُ إلِى الأ ب  ا ل ك  الم  ن  نا وإلِٰه  بَّ  .ٌا ر 



Al-ra-bou Ra-’iyya Fa-la You’-weezouni 
Shay-’oun 

Fi Ma-Ra-‘in  Kha-see-batin You-kilouni 
Wa Mi-yaha L-Ra-hati You-ridouni 

 

 الربُّ راعيَ فلا يعُوِزني شيءٌ 
 في مَراعٍ  خَصيبَةٍ يقُيلنُي ومياهَ الرّاحةِ يوُرِدُني  

  
 



yarudu nafsi wayahdini 'iilaa subul 
albiri min ajli ismihi 

يرُدُّ نفسي ويهَديني الى سُبُلِ البرِّ مِن أجلِ  
 اسمو ِ 



Al-ra-bou Ra-’iyya Fa-la You’-weezouni 
Shay-’oun 

Fi Ma-Ra-‘in  Kha-see-batin You-kilouni 
Wa Mi-yaha L-Ra-hati You-ridouni 

 

 الربُّ راعيَ فلا يعُوِزني شيءٌ 
 في مَراعٍ  خَصيبَةٍ يقُيلنُي ومياهَ الرّاحةِ يوُرِدُني  

  
 



Inni Wa-laou Salak-tou Fee Wa-di Zila-lil 
Mout La Akha-fou Sou’an 

L-Ann-naka Ma’ee  Asa-ka Wa ‘Ou-ka-
zouka Houma You’az-iyanini. 

 إني ولَو سَلكْتُ في وادي ظلالِ الموت 
 لا أخافُ سوءاً لأنَّكَ معي

 عصاكَ وعُكازُكَ ىما يعُزّياني



Al-ra-bou Ra-’iyya Fa-la You’-weezouni 
Shay-’oun 

Fi Ma-Ra-‘in  Kha-see-batin You-kilouni 
Wa Mi-yaha L-Ra-hati You-ridouni 

 

 الربُّ راعيَ فلا يعُوِزني شيءٌ 
 في مَراعٍ  خَصيبَةٍ يقُيلنُي ومياهَ الرّاحةِ يوُرِدُني  

  
 



 الجودةُ والرحمةُ تتبعاننِي جميعَ أيامِ حياتي
 وسُكنايَ في بيتِ الربِ طولَ الايامِ 

Al-Joudatou Wal-Rah-matou Tat-ba’anini 
Jami’a Ayyami Haya-ti Wa Sou-k-naya fee 

Baiteel Rabbi Tou-lal ‘y-ya-a-a-a-am. 



Al-ra-bou Ra-’iyya Fa-la You’-weezouni 
Shay-’oun 

Fi Ma-Ra-‘in  Kha-see-batin You-kilouni 
Wa Mi-yaha L-Ra-hati You-ridouni 

 

 الربُّ راعيَ فلا يعُوِزني شيءٌ 
 في مَراعٍ  خَصيبَةٍ يقُيلنُي ومياهَ الرّاحةِ يوُرِدُني  

  
 



 الأطفالوا ك  ودُ عُ م ت  ن ل  إ

 (2) اءم  وت الس  كُ م  وا م  مُ دخُ ن ت  ل   
'iin lam taeudu kal’atfal  
lan tadkhuluu malakuta lssama’(2) 



ي ائ  ج  ر  ب ل  ي ه  ه  ل  إ  ، اي اندهاشً ون  يُ عُ ب ل  ي ه  ه  ل  إ  
 ولقُ ت  أن أعيش ما ي بن  ي ه  له  إا اشً انتع  

'iilahi hab lieuyuni andhashan,  
'iilahi hab liraja’iy anteashan  
'ilhi habni 'an 'aeish ma taqul 



 الأطفالوا ك  ودُ عُ م ت  ن ل  إ

 (2) اءم  وت الس  كُ م  وا م  مُ دخُ ن ت  ل   
'iin lam taeudu kal’atfal  
lan tadkhuluu malakuta lssama’(2) 



 وج  مُ الثُ  وع  شُ ي خُ بن  ي ه  ه  ل  إ  ، وح  اء الرُ ف  ي و  بن  ي ه  ه  ل  إ  
 أن أعيش ما تقولي بن  ي ه  ه  ل  إ  

'iilahi habni wafa' lruhi,  
'iilahi habni khushuea lthuluji  
'iilahi habni 'an 'aeish ma taqul 



 الأطفالوا ك  ودُ عُ م ت  ن ل  إ

 (2) اءم  وت الس  كُ م  وا م  مُ دخُ ن ت  ل   
'iin lam taeudu kal’atfal  
lan tadkhuluu malakuta lssama’(2) 



 اء يضَ بَ  ت  رقَ َٔ أَا ي بِّ رَ 

َٓ هَ ى عَ رسُ أُ   (2) اءشَ ا حَ يَ  مَّ ا كُ ي
 

Rabbi ana warkaton baydaa ’         
Orsom Aalayha kolla ma tashaa ’(  (2  



   يحُ انرِّ  أَجَ َٔ  راعُ ي انشِّ َِّ إ

 اءشَ ا حَ ًَ يثُ ي حَ م بِ ا ارحَ يَّ َْ 

Innee sheerahoo wa anta reehoo     
Haya rhal bee haythooma tashaa’(2) 



 اء يضَ بَ  ت  رقَ َٔ أَا ي بِّ رَ 

َٓ هَ ى عَ رسُ أُ    (2) اءشَ ا حَ يَ  مَّ ا كُ ي
Rabbi ana warkaton baydaa ’         

Orsom Aalayha kolla ma tashaa ’(  (2  



   كرُ انفِ  َجَ ٔأَ  اعُ رَ ي انيَ َِّ إِ 

 (2) اءشَ ا حَ ًَ كَيفَ ي ب بِ كخُ اا يَّ َْ 

Innee l yarahoo wa anta l fikroo        
Haya ktob bee kayfama tashaa  ’ (2) 



 اء يضَ بَ  ت  رقَ َٔ أَا ي بِّ رَ 

َٓ هَ ى عَ رسُ أُ    (2) اءشَ ا حَ يَ  مَّ ا كُ ي
Rabbi ana warkaton baydaa ’         

Orsom Aalayha kolla ma tashaa ’(  (2  



ٍُ انهَّ  أَجَ َٔ  ارُ يثَ ي انقِ َِّ إِ   ح

  (2) اءشَ ا حَ يَ  درَ ي قَ ف بِ ا اعسُ يَّ َْ  

Innee l keetharoo wa anta lahnoo    
Haya hzof bee kadra ma tashaa  ’ (2) 



 اء يضَ بَ  ت  رقَ َٔ أَا ي بِّ رَ 

َٓ هَ ى عَ رسُ أُ    (2) اءشَ ا حَ يَ  مَّ ا كُ ي
Rabbi ana warkaton baydaa ’         

Orsom Aalayha kolla ma tashaa ’(  (2  



 ربــيّ جَسـدُكَ مأكَلٌ حقِّــا           ربيّ دمُـكَ مَشـربٌ حقِّا
 طوبى لمَن يرتــَـــوي مِــنهُما

rabby jasaduka ma’kalun hqqan rabby 
damuka mashrabun hqqan tubaa 

liman yartawy minhuma 



  ةرمَ الكَ  م أغصانُ ة أنتُ أنا الكرمَ  الربُّ  قالَ 
 ةجمَّ  مارٍ ثِ وا بِ يَّ تأتُ وا فِ أثبتُ  كالأغصانِ 

qala alrabbu 'ana alkarmat antum 
aghsanu alkarma kal’aghsani athbatuu 
fiya ta’tuu bithimarin jamma 



 ربــيّ جَسـدُكَ مأكَلٌ حقِّــا    ربيّ دمُـكَ مَشـربٌ حقِّا
 طوبى لمَن يرتــَـــوي مِــنهُما

rabby jasaduka ma’kalun hqqan rabby 
damuka mashrabun hqqan tubaa 

liman yartawy minhuma 



ذا كَ ىَ  اءالمَ  راتِ طَ ن قَ عَ  ثُ بحَ حراء يَ في الصَ  مِ ائِ الهَ  ثلَ مِ 
 اء جَ الرَّ  نتَ أ ةُ دايَ الهِ  نتَ أيك لَ إلبي قَ  فُ لهَ يَ 

mithla alha’imi fi alsahra' yabhathu 
ean qatarati alma' hakadha yalhafu 
qalby 'ilayk anta alhidayatu ant alrraja' 



 ربــيّ جَسـدُكَ مأكَلٌ حقِّــا           ربيّ دمُـكَ مَشـربٌ حقِّا
 طوبى لمَن يرتــَـــوي مِــنهُما

rabby jasaduka ma’kalun hqqan rabby 
damuka mashrabun hqqan tubaa 

liman yartawy minhuma 



 الله مرِ ن خَ مِ  بْ شرَ ن يَ مَ  الله بزِ ن خُ ل مِ ن يأكُ مَ 
  اهنيَ في دُ  ةَ ادَ عَ ى السَ طَ عْ ة ي ـُالأبديَ  الحياةَ  ثِ رِ يَ   

man ya’kul min khubzi allah man 
yashrab min khamri allah yarithi 
alhayata al’abadiyat yuetaa alsaeadata 
fi dunyah 



 ربــيّ جَسـدُكَ مأكَلٌ حقِّــا           ربيّ دمُـكَ مَشـربٌ حقِّا
 طوبى لمَن يرتــَـــوي مِــنهُما

rabby jasaduka ma’kalun hqqan rabby 
damuka mashrabun hqqan tubaa 

liman yartawy minhuma 



س د ك أ ك م تُ  ق د     الن ار   كُم نى ت أُ  ل   ال مُق د س   ج 
م ت ك ب ه   مُس ت   الت ي   و ع ين ي   ر ر ح    تبُص 

يباً  ه هُن ا أ كُن   ل م     أ س ر ار ك   ع ن   غ ر 
 

Qad akaltu jasadak almuqaddas la takolni nnar 

Wa’ayni yallati mossat bihi rahmatak toobsar, 

Lam akon hahona gariban an asrarak,  



ار جًا تجعم ني فلا و ار ك ع ن خ    ج 
دا م ع   تُوقف ني ول   الأي س ر الجان ب   في الج 

ر اف   م ع   ب ل   الدهار مدى اسبحك اليميّن آل   الخ 
 

Fala taj’alni kharijan an jiwarak, 

Wala touqifni ma’al jida fil janibil aysar, 

Bal ma ilkhiraf Alil yamin ousabihak madal a’adhar 



Cel:  
Again and again we thank you, O Lord, and  
raise glory to you, for giving us your Body to  
eat and your living Blood to drink. O Lover of  
all people, have mercy on us. 

 :المحتفل

رْف ع، ابٌِح  إلِ ٌك  ن  س  عْت رِف، والت  ، ن  بُّ ، ٌا ر  ضًا بِك  ضًا وأٌ   أٌ 

نا، ٌا مُحِبَّ  ت  ٌْ ق  ًَّ س  ك  الح  م  ك، ود  د  س  نا ج  مْت   لأنَّك  أ طْع 

مْنا ش ر، إرِْح   .الب 



All: Have mercy on us, O Lord. 
O compassionate and merciful One,  
O Lover of all people, have mercy on us. 

 

مْنا :الشعب بّ  ٌا ،إرِْح  نُون ٌا ،ر  حُوم ٌا ،ح   ،ر 

مْنا ،الب ش ر مُحِبَّ  ٌا  .إرِْح 
 

 



 

 

Announcements 

Please Be Seated 



Cel: 

Gracious God and Father, how can we repay 
you for your goodness and for the salvation 
you have just given us?  

 :المحتفل

ل ٌنا، أ لٰلهُّمَّ الآب،  مٌِل  جُودِك  ع  رُدَّ ج  ف  ل نا أ نْ ن  ٌْ  ك 

نا؟ بْت  ه  لاصِ الذّي و   مِنْ أ جْلِ الخ 



Who can give you the glory you truly  

deserve? In our weakness and insofar as  

we are able,  

 

؟ فإنِّا، على جْد  الواجِب  ل ك  ي  الم  دِّ ٌُؤ  عُهُ أ نْ  س   ٌ نْ   وم 

تِنا،  ضُعْفِنا وبِق دْرِ اسْتِطاع 

 



we worship, praise, and thank you, your  

only Son, and your Holy Spirit, now and for  

ever. 

 

ك   حٌِد  ورُوح  شْكُرُك  وابْن ك  الو  بِّحُك  ون  سْجُدُ ل ك  ونُس   ن 

د وس، الآن  وإلِى الأ ب   .القدُُّ

 



Cong:  Amen 
 

آمين: الشعب  



Cel: 

Peace be with you. 

مٌعِكُم   :المحتفل لامُ ِج   .أ لس 
All: 

And with your spirit. 

ع  رُوحِك    :الشعب  .وم 

 



Cel: 

Jesus Christ our God, we worship, thank, and  
praise you. We implore your goodness and  
abundant mercy for the salvation of the whole  
world,  

 :المحتفل

ٌَّاك   سْجُدُ وإِ نا، ول ك  ن  سٌِحُ إلِٰه  سُوعُ الم   ٌ ، ٌا  شْكُرُك   ن 

ة، مِنْ  ثٌِر  احِمِك  الك  ر  بِّح، ضارِعٌِن  إلِى جُودِك  وم   نُس 

لاصِ العال مِ كُلِّهِ،  أ جْلِ خ 



for the protection of the living and eternal  
rest to the departed, for the feeding of the  
hungry and the support of the needy, for the  
visiting of the sick and the consolation of the  
grieving. 

وت ى، ومِنْ أ جْلِ  ةِ الم  اح   ومِنْ أ جْلِ حِفْظِ الأ حٌْاءِ ور 

اجٌِن، ومِنْ أ جْلِ  زِ المُحْت  و  دِّ ع  ائِعٌِن، وس  اعِ الج   إشِْب 

حْزُونٌِن ةِ الم   ٌ عْزِ ى وت  رْض   .افْتِقادِ الم 



Through your grace dwell in them and by  

your abundant mercy give them life. By  

your cross bless your people and protect  

your inheritance. 

 

ٌِهِمْ  حْ
ثٌِرةِ أ  احِمِك  الك  ر  قِدْهُم، وبِم  تِك  افْت  ارِكْ . بِنِعْم   ب 

لٌِبِك  مٌِراث ك   ، واحْف ظْ بِص  عْب ك   .ش 



Adoration is due to you, to your Father,  

and to your holy and life-giving Spirit, now 

and for ever. 

 

وسِ  جِبُ السُجُود، ولأ بٌِك  ورُوحِك  القدُُّ  ٌ هُ ل ك    لأنَّ

د اة، الآن  وكُلَّ آن  وإلِى الأ ب   ٌ انِعِ الح   .والص 
 



Cong:  Amen 
 

آمين: الشعب  



Cel: Make us worthy, O Lord 

Jesus, to welcome you on 

this feast day,  

ا، : المحتفل بُّ إل هن  ا الر  ه  ٌُّ ا، أ لْن  لاستقبالكِ  أهِّ

ٌّاحِ  ،الحافِلِ بهذا الز  فً عٌدِ شعانٌنِك 



with our lives filled 

 with love for you  

and for each other. 

قُمُوبن ا ط اه ر ة،   و 

ي اتن ا م لأى  ح  يم ة، و  سُبُمن ا ق و   و 

نا ل ب ع ض ب ع ض  ب ة  ل ك  و  .ب الم ح   

 



May we carry, with these 

 branches our faith, and  

the faith of  all your people,  

ان،  ذِه الأغْص  ع  ه  حْمِل، م  ا ن  لن   إجْع 

عْبك المُؤْمِن، انًِ ش  أم  ا و  انٌِن    أم 



that we may spread your 

kingdom in us and in all the 

world. 

ن طُوف في ب يتك  ب الف ر ح  و الب ت ه اج، ع ى  و  ن س  و 
م كُوتك   ين،ف ين ا إل ى ن ش ر  م  م ع  ف ي الن اس  أج   و 



 May we encounter you in our 

lives, for you are the way, the 

truth and the life.  

ا،  اتن   ٌ قٌِك  فًِ ح  نْلت   ف 

اة،   ٌ الح  قِّ و  الح  رٌِق و  ا الط  ه  ٌُّ  أ



We raise glory to you,  

now and for ever. Amen. 

د جْد إل ى الأب  ك  الم  ٌْ رْف عُ إل ن   آمٌن.و 



Procession 



ي لمم سيح  مجدًا  ، رجاء  نُهد  ت ن االمم ك  قيام   ، حيات ن ا و 

رنا غافرًا شاء  حُبُّك   ن ا مُحيِّيًا م وت ن اأن تُحرِّ  إثم 
 

Majdan nuhdi lilmasyh almalik, raja'i 
hayatina waqiyamatina. sha'a 
hubbuka 'an tuharrirana, ghafiran 
'iithmana muhyiyan mawtana 



يوم  القيامة  فميكُن  صميبُك  حاميًا ومبعدًا حُكم  النار 
ان ا ب قي ام ت ك   قِّق ر ج  ح   ب ه  خمِّص س بي ن ا يا ابن  الله و 

yawma lqiyamati falyakun salibuka 
hamiyan wmubeidan hukma alnaar, 
bihi khallis sabyana ya abn allah, 
wahaqqiq rajana biqiyamatika.  



ي لمم سيح  مجدًا  ، رجاء  نُهد  ت ن االمم ك  قيام   ، حيات ن ا و 

رنا غافرًا شاء  حُبُّك   ن ا مُحيِّيًا م وت ن اأن تُحرِّ  إثم 
 

Majdan nuhdi lilmasyh almalik, raja'i 
hayatina waqiyamatina. sha'a 
hubbuka 'an tuharrirana, ghafiran 
'iithmana muhyiyan mawtana 



 

سد ك  وش ر بوا د م ك  عُربون  إن   الذين  أك مُوا ج 
جه كفي النور بم قاء  ي فر حُون الحياة،  ندم ا ، و  ع 

باحُ الحُبُور قُ ص   يُشر 

'inna aldhyna 'akaluu jasadaka washaribuu 
dammaka eurbuna alhayat, yafrahuna fi 
alnur biliqa'i wajhika, eindama yushriqu 
sabahu alhubur 



ي لمم سيح  مجدًا  ، رجاء  نُهد  ت ن االمم ك  قيام   ، حيات ن ا و 

رنا غافرًا شاء  حُبُّك   ن ا مُحيِّيًا م وت ن اأن تُحرِّ  إثم 
 

Majdan nuhdi lilmasyh almalik, raja'i 
hayatina waqiyamatina. sha'a 
hubbuka 'an tuharrirana, ghafiran 
'iithmana muhyiyan mawtana 



 

 أ جمعٌنالعمٌق خلِّصنا بتواضُعِك  

 

ى المُكتئِبٌنألٌوم   ام عزَّ  ربُّ الأ ن 
دٌن مْلِ المُبدَّ مْعِ ش  اري الب راٌا أ تى لجِ   ب 



 جِئت  راكبًا عفوًا كقولِ الكِتابِ المُبٌن

بٌن  ٌ ا بقول  صرٌح   بَّ ن   داودُ قد ت 
 ها هوذا الأطفالُ بالتسْبٌحِ صارِخٌن

 بتواضُعِك  العمٌق خلِّصنا أ جمعٌن



واهب من كنزِك  الثم ٌن  واهِبِ الم 

عنا هاتِفٌن ان بهُوش   ٌ ك  الصِب ٌَّح   ز 
دٌِهِم ف رِحٌِن ٌْ ان بِأ  امِلٌن  الأ غص   ح 

 بتواضُعِك  العمٌق خلِّصنا أ جمعٌن



كِ مُعٌِن اء  ٌُون الملكُ ج   لا ت خافًِ صِهْ

المٌِن ً  دٌِن الع  ك  الآتً لِ  مُبار 

قٌِن  ٌ ان للِجُهّالِ بِال ب   نُورُ الحقِّ است 
لْحٌِن ادوا بِالت  ا وج   ٌ ك  الأ نبِ  سبَّح 

 بتواضُعِك  العمٌق خلِّصنا أ جمعٌن



Cel: O Christ, our God, you revealed 
your divine  nature by raising your 

friend Lazarus four days after he died. 

ا :المحتفل سٌِح إل هن  ا الم  ه  ٌُّ ر ، ل ق دْ أ از  أق مْت  أمْس ل ع 
دٌِقك   ة   ص   ٌ ا لآ ه  إنَّ قْلمِن  الق بْر، و  ، تُذْهِلُ الع 

ٌَّة تك  الإل هِ بٌع  أ ظْه رْت  ط   .  ف 



Today, you reveal your human 

nature by entering Jerusalem on 

a young donkey  

ٌَّة  رِ ش  تك  الب  ٌِع  ب وْم، أظْه رْت  ط   ٌ ال  و 
اضِعاً  و  لٌِم مُت  ش  لت  أور  خ   حٌِن  د 

حْشاً  اكِباً ج   ر 



to receive the acclamation of  

the infants and children. 

ع ابْن آت ان ضَّ الرُّ سْبٌِح  الأطْف الِ و  ق بِلْت  ت   .و 



We ask you to stretch forth 

your right hand and bless 

these branches,  

ارِك  تُب  مٌِنك  و   ٌ سْأ لكُ  أنْ تُبْسِط    ن 

ان ذِهِ الأغْص   ه 



bless those who brought them 

here as well as  those who take 

them to their homes as a 

blessing. 

ا    ل ه  م  نْ ح  م   و 

ة ك  ر  تِهِ ب  ٌْ ا إل ى ب  أخُْذه   ٌ نْ  م  .   و   



May we complete this feast of  

“Hosanna” with heavenly joy and 

receive the blessings of  these 

branches. 

ا العٌِدِ  ذ  ل  ه  مِّ ًْ نُك  حِ  لكِ  اوِيّ، بِالف ر  م   الس 

ان ذِهِ الأغْص  ة ه  ك  ر  ال  ب  ن  ن     .و 



O Lord, protect your people and 

guard your inheritance. To you 

be glory, now and for ever. 

Amen. 

اث ك، ل ك    ارِك مٌِر  ب  عْب ك  و  سُوع ش   ٌ ا   ٌ إحْف ظْ 

د جْدُ إل ى الأب     آمٌن. الم 



ٌا غصون الزٌتون ٌا شلوح لوحً 

 النخل تهادي،

حًٌ الملقى ٌا صهٌون بلسان     

 :ولادِك نادي

 .هوشعنا الرب الفادي    



ٌسوع بتم الأطفال غنٌة صوت 

 الشادي بإسمك

 :عاطول الأجٌال عم بتهلل وتنادي    

 .هوشعنا الرب الفادي    



فً بٌت لحم بمٌلادك الأطفال انقطفوا 

 شهاده

والٌوم شهدو بأعٌادك وغنوا     

 :بالقدس زٌاده

 !الفاديهوشعنا الرب     



ٌا شعوب الأرض تهنًّ بمشعال السِلم 

الهادي خلٌّكِ بإلفه وغنًّ إنتِ ٌا قدس 

 !الفاديبلادي هوشعنا الربّ 



ٌا غصون الزٌتون ٌا شلوح لوحً 

 النخل تهادي،

حًٌ الملقى ٌا صهٌون بلسان     

 :ولادِك نادي

 !الفاديهوشعنا الرب     



Happy Palm Sunday! 


